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Темнота.
Громкозвучная музыка свадебной процессии из моцартовской «Свадьбы Фигаро»: акт III, сцена 13.                                                                                                                                
Лидия идет по проходу, словно не разбирая дороги, в руках свадебный букетик, белое платье сильно измято, разорвано, испачкано. Она поднимается на сцену, по дороге бросая на пол букет, снимает с себя всю одежду или скидывает ее одним движением, забирается в ванную, ложится, в изнеможении закинув назад голову, и закрыв глаза, а руки раскинув в стороны, как на распятии.

Музыка смолкает. Тихо, сладко, умиротворенно звучит «Канон в ре мажоре»  Иоганна Пахельбеля.

На сцену поднимается  Джулиано  с бокалом вина в руке. Этот молодой итальянец столь же привлекателен, сколь и никчемен. Несколько удивился при виде Лидии, похоже, задремавшей в ванне.                                                                                                                   
Мы в Италии: бело-розовые тона. Если бы у Эммануэля Унгаро была вилла на западном берегу, она выглядела бы так.  Мы находимся на террасе или в саду с видом на океан. Кованая решетка, белый муслин, цветы, кусты, дачный столик с шестью стульями,
белая мраморная балюстрада. Элегантно, просто, сущностно, вечно.
Сценография не должна быть натуралистичной. Пьеса играется не столько в, сколько на фоне декорации,  в которой текст может по-настоящему прозвучать: такая комбинация из ванной, сотни оливковых деревьев  и трехсот бокалов с красным вином. Скорее инсталляция, чем декорация.                                                                                 
Летний вечер - долгие, долгие золотистые сумерки. Джулиано и Лидия тихо переговариваются, делая большие паузы, и фоном звучит музыка.                             
Замечание: в пьесе много итальянцев, но актерам незачем говорить с итальянским акцентом, за исключением Беллы, так же как исполнителям «Ромео и Джульетты»
или «Венецианского купца». Перед нами англоговорящие путешественники.
Джулиано. Привет. (Открывает глаза.)
Лидия. Привет.

Джулиано. Я Джулиано.

Лидия. Привет, Джулиано.

Джулиано. А вы....

Лидия. Лидия.

Джулиано. Лидия. Кажется, мы незнакомы.

Лидия. Нет.

Джулиано. Вы только… приехали.

Лидия. Да.

Джулиано. Это ваш там корабль?

Лидия. Да.

Джулиано. Большой.

Лидия. Это... наш собственный.

Джулиано. Вы приехали на уикенд?

Лидия. Да… ну да, как минимум.

Джулиано. Вы друзья моей сестры.

Лидия. Вашей сестры?

Джулиано. Моего дяди?

Лидия. Вашего дяди?

Пауза.
Джулиано. Я не хочу показаться грубым, но... (С улыбкой.) Кто вас пригласил?

Лидия. Пригласил?

Джулиано. Вы не на вечеринку? Вы не приглашенная?

Лидия. Вы хотите сказать… это ваш дом. Я в ваших владениях.

Джулиано. Да. То есть… это дом моего дяди.

Лидия. Такой большой. Я решила, что это отель.

Джулиано. У нас большая семья.

Лидия. Извините, что я...

Джулиано. Ничего. Откуда вы?

Лидия. Греция. 
Джулиано. Греция. В смысле  прямо оттуда?

Лидия. Да. Я и мои сестры, мы должны были выйти замуж на наших кузенов, мы не хотели, но нас заставили, и тогда, в день свадьбы, мы сели на корабль и уплыли, и вот
мы здесь.

Джулиано. Так просто.

Лидия. Да.

Джулиано. Вместо того чтобы идти к алтарю, взяли и уплыли.

Лидия. Да. Где мы?

Джулиано. В Италии. Это Италия.

Лидия. Вот как. Италия. Мне нравится Италия.

Джулиано. Ну... в общем... да. Мне тоже. А ваши сестры, они еще на корабле?

Лидия. Большинство, да.  Кто-то... (озирается) кто-то уже сошел на берег. Вообще нас пятьдесят.

Джулиано. Пятнадцать?

Лидия. Пятьдесят. Пятьдесят сестер.

Джулиано (с растерянным смешком). Я... Первый раз такое вижу… пятьдесят сестер! И всех должны были одновременно выдать замуж?

Лидия. Да.

Джулиано. За кузенов?

Лидия. Да. Мы ищем прибежища. Если нас здесь примут, то нам не придется выходить замуж за кузенов.

Джулиано. Вы хотите, чтобы вас приняли как иммигрантов?
Лидия. Как беженцев.

Джулиано. Беженцев.

Лидия. Да.

Джулиано. То есть вы бежали...

Лидия. Из Греции.

Джулиано. Я хотел сказать… люди бегут от политических преследований, от войны....

Лидия. От домогательств. От изнасилования.

Джулиано. От изнасилования.

Лидия. Собственными кузенами.

Джулиано. Но… речь идет о браке.

Лидия. Которого мы хотим избежать.

Пауза.
Джулиано. Понимаю.

Лидия. Я вижу, вы хороший человек, Джулиано. Нам нужна помощь.

Пауза.
Джулиано. Вам надо поговорить с моим дядей. Пьеро… он человек со связями. Оставайтесь здесь. Подождите, он к вам выйдет.

Лидия. Благодарю.

Вскоре заканчивается  «Канон в ре мажоре», длящийся 4:58; а пока, после ухода Джулиано,  Лидия втихомолку плачет под музыку.                                                              
Под бравурные звуки “Trumpet Voluntary” Кларка  выходят две девушки в свадебных нарядах: Олимпия и  Фиона. Их белые платья отличаются как стилем, так и разной степенью помятости и испачканности. Олимпия припадает на одну ногу, держа в руке  туфлю со сломанным каблуком. Девушки, выбиваясь из сил, тащат вдвоем огромный пароходный кофр. Или у них раздельный багаж, штук по восемь чемоданов и кофров,  которые они раз за разом выволакивают на сцену, пока окончательно не сдаются.
Олимпия подходит к ванне и, задрав платье, садится на край, а ноги опускает в воду. 
“Trumpet Voluntary” сменяется вступлением к “You Don’t Own Me”, Олимпия с чувством подпевает.











                        А тем временем Фиона достает из кофра тарелки, стаканы, чашки, блюдца и, словно в доказательство того, что пьеса не сводится к тексту, перемежаемому танцами и физическими действиями, а является сочинением,  где «физика» и текст одинаково важны, начинает со всего маху бить посуду об стену, так что осколки разлетаются во все стороны. Лидия подпевает вместе с Олимпией; Фиона, разделавшись с посудой, составляет с ними трио.                                                                                                                                          
Белла, старая итальянка в черном платье, повязанная платком, выходит из дома с корзинкой и деревянным стулом, а также со складным столиком, который она с грохотом расставляет.

Белла. Scusi, э? (Вытаскивает из корзинки помидоры, хорошие вытирает передником
и откладывает в сторону. Разглядывает девушек.) Ага. Значит, сегодня у вас свадьба?

Лидия. Нет.

Белла. Ага. Готовитесь к свадьбе. Примеряете платья.
Лидия. Нет.

Фиона. Мы не выходим замуж.

Белла. Уже вышли.

Олимпия. Нет.

Белла. Ясно. Не моего ума дело. Вот что я вам скажу, брак – это хорошо. Надо же,
взрослые барышни и не замужем. Бездетные. В вашем возрасте у меня было уже трое сыновей, а теперь их чертова дюжина.

Лидия. Чертова дюжина!
Белла. Старший, Пьеро, живет с матерью, то есть со мной. Хороший мальчик. (Протерев помидор, откладывает его с любовью, точно это ее ребенок.) Но для вас он, пожалуй, староват.

Лидия. Мы хотим с ним познакомиться. Нам нужно....

Белла (не слушая ее, продолжает). Мой второй сын, Паоло, живет по соседству, врач,
лечит всю округу. (Еще один отполированный помидор с любовью ложится на стол.) Женат. Пятеро детей. Хороший мальчик. Джулиано – его сын. Вы ведь уже видели Джулиано?

Лидия. Да, и он пообещал познакомить нас с...
Белла (не слушая ее). Мой третий сын, местный бизнесмен, навещает меня каждое воскресенье. Хороший мальчик. Женат,  четверо детей. (Ласково откладывает очередной отполированный помидор.)
Лидия. Простите, но....

Белла. Мой четвертый сын был чудным ребенком, херувим, пухлые щечки, такой живой
милый мальчик (Кладет очередной помидор слишком близко к краю,  и тот, «случайно» скатившись на землю,  лопается.)
Лидия. Oй.

Белла. Стал каноником. (Удостоверясь, что помидор всмятку, продолжает.) Мой пятый сын тоже занялся бизнесом. (Аккуратно кладет помидор на бок.) Связался не с теми людьми. (Заносит руку над столом, после паузы скидывает помидор на пол.) Мой шестой сын женился на немке.
Шмяк.
Мой седьмой сын уехал в Америку.
Шмяк.

Забрал к себе младшего брата,
Шмяк.

а через два года прислали за Гвидо, и он тоже махнул в Америку.

Шмяк.

Мой десятый сын стал политиком. (Подержав помидор над землей с глубокой печалью,
пожимает плечом – шмяк.)
Лидия. Простите, но...

Белла. Мой одиннадцатый сын на телевидении, в мыльных операх, истории про любовь
и всякое такое. (Готова уже сбросить помидор на землю, но, передумав, кладет на стол.) По крайней мере никого не убил.
Лидия. Да уж.

Белла. Мой двенадцатый сын тоже никого не убил, зато распутничает и собачится с женой, обращается с ней как с шалавой, сорит деньгами, пропадает на футболе. (Вот-вот сбросит помидор.) А много вы видели праведников? (Подумав, откладывает помидор в сторону.)
Олимпия. Это точно.

Белла. Еще в драки часто ввязывается, домой приходит посреди ночи. (Помидор снова завис над землей.) Хотя все мы не безгрешны.
Фиона. Да уж.

Белла (колеблется). Детей своих любит. (Сохранила помидор.)
Лидия. Это хорошо.

Белла. Мой младший обожает гонять на мотоцикле, без ума от Рима и молоденьких киноактрис и шумных вечеринок. (Готова разбить помидор, но потом бережно добавляет его к сохраненным.) Мое золотце.

Лидия. Понятно.

Белла. И с чем я в результате осталась? Вот почему я так люблю моего Пьеро и всячески оберегаю  моего первенца, который слишком стар для вас. (Пауза.) Вы остаетесь на ужин?

Лидия. Нас не пригласили.

Из дома выходит Пьеро, в руке бокал вина.
Белла. Пьеро, уговори их остаться на ужин. Девушки хорошие. (Белла собирает помидоры в передник.)У меня нет ни одной дочери, представляете? (Уходит.)
Пьеро. Джулиано, mi dispiacce, ma... (Пожимает плечами.)
Джулиано. Si. Fa niente.

Джулиано берет тряпку и ведро с водой и убирает за Беллой. Пьеро обращается к девушкам с теплотой и радушием, непринужденно и чуть игриво. Сцену может сопровождать, например, “Love’s Old Sweet Song” Моллоя или другая игристая музыка, доносящаяся из дома.
Пьеро. Я могу вам что-нибудь предложить?

Лидия. Спасибо, не надо.

Пьеро. Бокал вина?

Олимпия и Фиона. Нет, спасибо.

Пьеро. Кофе? Чай? 

Лидия. Спасибо, нет.

Пьеро. Еду? 

Лидия. Спасибо, не надо.

Олимпия. Вообще-то… не знаю, как сказать, не хочется прибедняться, но если бы у вас нашлись туалетные принадлежности...

Пьеро. Туалетные принадлежности?

Олимпия. Мыло, кремы и все такое.
Лидия. Олимпия....

Олимпия. Видите ли, мы путешествуем, а когда путешествие заканчивается, ты в общем-то рассчитываешь, что тебя ждет гель для душа от “Olay” или шампунь “John Freda” для истинных блондинок и восстановитель для волос. 

Лидия. Олимпия....

Олимпия. Я знаю, это не отель, поэтому трудно ждать полного набора, но хотя бы золотистый крем для кожи от “Estee Lauder”  или блестки для тела, чтобы покрасоваться на вечеринке…
Лидия. Олимпия....

Олимпия. …или дневной крем для подтяжки кожи, только не в тюбике, - все эти мелочи, позволяющие женщине ощущать себя свежей.
Лидия. Олимпия....

Пьеро. Боюсь, что я не очень сведущ в таких делах, но я попрошу Джулиано заняться этим вопросом.

Олимпия. Благодарю вас.

Лидия. Главное, чтобы вы нас приняли.  

Пьеро. Принял?

Лидия. Ваш племянник сказал, что у вас есть связи.

Пьеро. Вот как?

Лидия. И что вы можете нам помочь.

Пьеро. Да, конечно, здесь все знают друг друга, и, Джулиано прав, связи – вещь полезная. Если бы вы приходились мне родней, я бы вас, конечно, принял, но… (пожимает плечами)  я вас не знаю.

Лидия (соображая на ходу). Знаете, наши предки когда-то приехали на Сицилию,
в Таормину, высадились на берег залива святой Евфимии, а оттуда добрались до этих мест. Так что мы почти наверняка дальние родственники.

Пьеро (его это забавляет). То есть мы все произошли от Зевса.

Олимпия. Ну да. Можно сказать, что мы богини.

Пьеро. Ммм. Заманчиво обнаружить среди своих предков Зевса. А что ваш батюшка?
Разве он о вас не заботится?

Лидия. Наш отец заключил брачный контракт, чтобы отдать нас в чужие руки.

Пьеро. Выдал вас за кузенов. В родной Греции.
Фиона. В Америке. Они уехали в Америку,  там разбогатели и теперь уверены, что могут брать  все, чего пожелают.

Пьеро. А ваши суды? Они признают подобный контракт?

Лидия. Да. Так уж повелось. Мы не имеем ничего против мужчин…

Олимпия. Не все.

Лидия. …но у наших кузенов на уме нечто особенное.

Фиона. Чтобы не сказать - банальное.

Пауза.
Пьеро. У меня остановились гости на выходные, и я буду только рад, если вы разделите с нами трапезу и заночуете, если вам будет угодно, а тем временем вы определитесь с дальнейшим маршрутом, но что касается ваших затруднений, сколь бы огорчительными они ни были  и как бы я ни желал вам помочь, увольте, это не мое дело.

Фиона. А чье же это дело,  если не ваше? Вы же человек.

Олимпия. К тому же родственник.

Пьеро. Родственник, гм.
Фиона. Мы в критической ситуации.

Пьеро. И все же... В конце концов, я не Красный Крест.

Фиона. И?

Пьеро. И, скажу прямо, я не могу давать кров всем беженцам, которых сюда занесло.

Олимпия. Но почему?

Пьеро. Чтобы мой дом не превратился в лагерь беженцев. Косовары с нигерийцами, 
тутси с китайцами и бог знает кто еще.

Олимпия. А что, было бы интересно.

Пьеро. Я не могу распахнуть свои двери для всего мира.

Олимпия. Но вы же богатый человек.

Пьеро. Допустим.  Может быть, я и готов помочь, в сущности, я неплохой человек,
некоторые даже находят меня великодушным,  но почему я должен помогать именно вам?
Может, мне следует осмотреться вокруг и сказать: кое-кто больше заслуживает моего внимания.

Лидия. Но мы уже здесь.

Пьеро. Простите?

Лидия. Мы стоим на пороге. Зачем искать кого-то другого? То есть ищите, если вам так хочется, но мы уже здесь.

Пьеро. Я ничего не знаю о ваших разборках. Может, у этих ребят свои права. Что если завтра они придут и скажут: «Вы похитили наших женщин, верните их или мы будем стрелять»?

Лидия. Стрелять?

Пьеро. А вдруг? Я ведь не знаю, что они за люди. Я, может быть, рискую жизнью и не только своей, но и жизнью моего племянника, моего брата-соседа,  его сыновей. А все ради чего? Чтобы спасти вас, которых я впервые вижу. С какой стати?

Лидия. Потому что это правильно.

Пьеро. Допустим. Но разве мы всегда поступаем правильно? Что-то я сильно сомневаюсь.
Мир устроен не так просто.

Пауза.

Олимпия. Я не хочу сказать, что никогда не слышала слова «нет», но чтобы я обратилась к мужчине в такой ситуации и в ответ услышала «нет» - еще не бывало.

Фиона. Тут может быть только один вопрос: хотим мы за них замуж или нет? Не хотим.
Вы им позволите   насильно увезти нас из дома и делать с нами, что им заблагорассудится? Если вы не дадите нам приют, я и мои сестры повесимся прямо здесь. Вообразите: пятьдесят девушек, перед вашими окнами.
Пьеро. Повеситесь?

Фиона. А какой у нас выбор?

Пауза.

Лидия. Может, спросим у вашей матери, что она думает по этому поводу?

Пьеро. Вы правы. Да, конечно. Простите. Я дам вам приют. Не знаю, какой бес меня попутал.

Лидия. Спасибо.

Пьеро. Простите, в самом деле. Я не вполне понимал, о чем идет речь. Я скажу матери, что вы остаетесь на ужин, а затем мы с вами все обсудим. Пожалуйста, будьте как дома и не стесняйтесь, если вам что-то понадобится. (Уходит.)
Олимпия. Видишь, есть еще порядочные мужчины.

Фиона. Порядочные, после того как им пригрозят публичным скандалом. Кому охота, чтобы перед его домом состоялось массовое повешение?
Олимпия. Мне он понравился. Надо быть о людях лучшего мнения.

Фиона. Думаешь, что ты увидела его светлую сторону? У мужчин нет светлой стороны.

Олимпия. А я таких встречала, Фиона.

Лидия. Я знала мужчин, с которыми можно посидеть  перед камином, просто слушая
его мягкий голос, интонации. 

Олимпия. Я знала мужчин,  рассуждающих так:  «Вот женщина, о которой я буду заботиться». Не потому, что он выше по своему положению, просто понимает, что женщина - она другая, в этом ее достоинство и ее уязвимость.                                                                                              

Фиона. Когда он говорит «я буду о тебе заботиться», то подразумевает, что он тобой попользуется, как новенькой машиной, пока не решит ее поменять.

Лидия. Иногда мужчину можно понять по голосу - низкий и уверенный или срывающийся и испуганный.
Олимпия. Когда ты чувствуешь силу, то понимаешь, что ты за ним как за стеной.
Фиона. Мужчина – это казус природы,  недоженщина,  продукт ущербного гена,
обреченный кусок плоти, застрявший в пограничной зоне между обезьяной и человеком,
гоняющийся за женщинами как одержимый.
Лидия. Ты не преувеличиваешь?
Фиона. За каждой юбкой. Ему кажется, что если он соединится с женщиной, то сделается полноценным существом! Но это в принципе невозможно. Младенцев мужского пола следует сразу спускать в унитаз.

Лидия. Я тебя понимаю, Фиона. Что называется, накипело.

Олимпия. Со мной тоже бывает.

Лидия. И все же есть в мире такие места, где беженцев принимают от чистого сердца, где люди друг другу небезразличны… 





                        
В небе послышался шум моторов, приближается вертолет, рев двигателей заглушает слова Лидии, и ей приходится кричать. Поднялся такой ветер, что все с трудом удерживаются на ногах.







                    
…и нет отдельно мужской и женской истории, а есть одна, общечеловеческая, где мы друг друга поддерживаем…







                         
К оглушительному реву моторов добавилась партия трубы из композиции Стэнли.        
…признавая, что мы разные и суд для всех один и что споры надо разрешать в мирном диалоге… 








                                   
Из мегафона: «ПРОСЬБА ОТОЙТИ. ПРОСЬБА ОТОЙТИ.  ВЕРТОЛЕТ ЗАХОДИТ НА ПОСАДКУ».








                                
…не расправляясь с инакомыслящими, а пытаясь их понять…


            
Ей приходится присесть на корточки и зажать уши ладонями. Двигатели выключились,
труба пошла на коду. Входят трое, Никос, Константин и  Эд, в смокингах и цветами в петлицах,  сверху надеты летные костюмы, на головах – хайтековские шлемы.
Константин жует жвачку.
O, вы нас нашли!
Никос. Лидия, что за дела?

Лидия. Ты о чем?

Никос. В церкви полный сбор, а тебя нет.

Фиона. Никос, нельзя выкручивать нам руки.

Никос. Выкручивать руки? Вы должны были просто прийти.

Олимпия. Чего ради?

Эд. Чтобы обвенчаться.

Никос. Лидия, мы заключили добрачный контракт.

Константин. Договор есть договор.

Фиона. Я с тобой, Константин, ни о чем не договаривалась.

Константин. Твой отец с моим отцом все решили еще до твоего рождения, Фиона. Ты моя невеста, и ты будешь моей женой.

Фиона. Какое-то Средневековье.

Никос. Если возникло недопонимание...

Фиона. Никакого недопонимания. Мы за вас не выйдем.

Константин. Слово есть слово.

Никос. Люди строят планы и вообще…  пятьдесят женихов, пятьдесят невест,                                                   красиво!
Константин. Вас никто не освобождал от принятых обязательств.

Фиона. Почему нет?

Константин. Я сторонник традиционного брака, Фиона. Вот муж, вот жена.
Фиона. Мир изменился, Константин. Уже нельзя взять женщину на основании семейной договоренности.

Константин. По-твоему, мы живем в мире, в котором слова можно бросать на ветер?
По-твоему, в мире, где наркотики доступны как леденцы, а эвтаназия – всего лишь медицинская процедура, где аборты и роды уравнены в правах, а гомосексуализм стал нормой, где порнография пришла в каждый дом, теперь можно делать все, что пожелает твоя левая нога, и плевать на закон? Эти «правила» не для меня. Я хочу по ночам
обнимать свою женщину, зная, что ей это нравится, прижиматься к ее спине,
зарываясь лицом в ее волосы и положив руку ей на живот. И так будет, даже если для этого придется ее связать и волоком притащить домой. Чего вы хотите? Чтобы вас за руки, за ноги привязали к кровати  закрыли глаза черной повязкой, облили бензином и подожгли? Тогда ты будешь моей?

Пауза.

Никос. Лидия, это ведь твое подвенечное платье?

Лидия. Да.

Никос. То есть ты готовилась к свадьбе.

Константин. Будущее, Фиона, неотвратимо,   нравится тебе это или нет. Ты не хочешь, чтобы тебя взяли против твоей воли? Это происходит ежедневно. Ты хочешь, чтобы наступило завтра? Часы не остановить. Завтра силой возьмет сегодня,  как бы ты ни сопротивлялась. Время есть разновидность насилия. Сама жизнь – это насилие. Никто не просит, чтобы его произвели на свет. Никто не просит, чтобы его лишили жизни. Нас постоянно берут силой. Остается только расслабиться и получать удовольствие.                                   
Олимпия. Здесь живет наш дядя, Константин, который о нас позаботится.

Константин. Олимпия, я теперь американец, и твой дядя мне по одно место. Ты смотришь телевизор? Знаешь, что происходит, когда американцы чего-то хотят?     

Входит «дядя», то бишь Пьеро.
Пьеро. Извините. Меня зовут Пьеро. Это мой дом. Вы приходитесь этим девушкам кузенами?

Никос.  Мы с ними должны вступить в брак. 
Пьеро. Насколько я понимаю, девушки против.

Константин.  Эта тема не обсуждается. 
Пьеро. Почему бы нам не пройти в дом и не пропустить по стаканчику. Какие сигары вы предпочитаете, э…?                                                        
Константин. Константин.

Пьеро. Константин. А вы…

Эд. Эд.

Пьеро. А вас зовут… 

Никос. Никос.

Пьеро. Хорошее вино, сигары, приятная беседа. 
Никос.
Я – не против.

Пьеро. Дамы, я прошу прощения. Пойдемте. (Уводит мужчин в дом.)
Фиона. Мерзавец! Что я вам говорила?

Олимпия. Он все решит полюбовно.

Фиона. Ты что, не поняла? Он поднял лапки кверху.
Лидия. Очень может быть.

Олимпия. Не думаю.

Фиона. Есть такие: 
гладко стелют, да жестко спать.

Олимпия. Константин не такой.

Фиона. Пока меня не положат на лопатки, я не сдамся. Мужчины! Считаете меня хрупкой? Думаете, если меня бросить на землю, то я разобьюсь? (Бросается на землю.) Упаду и не встану? (Встает.) Думаете, меня спасет мужчина? (Бросается на землю.) Плевать я на вас хотела! Кому вы нужны! (Встает и падает, снова и снова, крича при этом.)
 Трахайте себя в задницу! Пиявки, паразиты, насильники,  политиканы!      
Треск, хруст, баховская кантата №140, к Фионе присоединяется Олимпия, они падают и вскакивают синхронно, такой хореографический номер двух разгневанных женщин.
Хором. Скупердяи, жулики, лжецы, двурушники, пустозвоны, навозные жуки! (Падая и вставая, перекрикивают друг дружку.)
Олимпия. Где он? Нежный! Ласковый! Любящий поговорить! Умеющий слушать!
Фиона.  Им нечего сказать! Плюнуть и растереть! Выбросить на помойку! Хочу быть одной! Самой собой!

Олимпия.  Да, я хочу! Полежать в ванне! Сделать «химию»! Нарастить ногти! Ходить в короткой юбке! Пусть смотрят! Есть на что!

К ним присоединяется Лидия.

Хором. Почему мужчина не может быть женщиной?

Лидия. Честным и прямым. Простым и понятным. Ценящим, что имеет. Тогда я не против. Пусть будет. Но не обобщай! Я не дура! Поговорим о душе. О тайнах бытия. 
Выбившись из сил, рухнули на стулья. Джулиано выкатывает тележку со свадебными подарками. За ним идет Белла, тоже навьюченная.
Джулиано. А вот и ваши свадебные подарки добрались до Италии. Первый раз вижу столько серебра, белой тафты, атласных лент. Они бы мне очень пригодились.  У меня такая коллекция кукол Барби! Знаете, некоторые любят подчиняться, и чтобы их брали силой. Я, например. Кому что нравится. 
Олимпия (перебирает подарки). Какие милые вещицы. Можно себе что-то оставить? 
Фиона. Олимпия! Ты не выходишь замуж.

Олимпия. Так хочется в свадебное путешествие.
Лидия. Олимпия…
Олимпия. Чтобы тебя качали в гамаке  и брызгали в лицо морской водой  и под тебя подныривали, а ты ходишь по белому песочку с голой грудью, а на закате  пьешь коктейль через соломинку.
Лидия. Олимпия...
Олимпия. Вместе слушать шум прибоя и заниматься любовью. Подчиняться – в этом нет ничего плохого, это значит отдавать свое тело и душу и чувства человеку, который взял на себя ответственность за твою жизнь. В таком подчинении есть своя свобода. Даже когда тебе делают больно, и ты вскрикиваешь, ощущая свою беспомощность, ты видишь, как это его заводит. Лучше любых наркотиков. 

Лидия. По-моему, мы отвлеклись. Не пора ли нам обратно на корабль?

Фиона. Ты не боишься, что они последуют за нами?

Белла. Однажды я шла по старой Аппиевой дороге, и со мной поравнялся парень на скутере, тощий, лопоухий, предложил меня подвезти, а через десять минут мы уже кувыркались в постели. Я вышла за него замуж и нарожала ему сыновей. Он умер от инфаркта, снимая урожай оливок, и если бы он снова появился на скутере, я бы села сзади не задумываясь.

Белла бросает свадебные подарки и уходит. Джулиано играет на пианино.

Джулиано (поет). 









                        Я вчера напился, братцы,
но с утра опять в строю,
нет нужды опохмеляться,
проклиная жизнь свою.
Что мне этот день вчерашний
и всегдашний перепой,
заведу-ка лучше шашни 
я, красавица, с тобой!
Входят двое гостей, Элеонора  и  Лео, с охапками подарков. Она англичанка, он итальянец.
Элеонора. Тут еще пришли подарки. Это, девушки, всё вам?

Фиона. Мы подарки не принимаем. 
Элеонора. Они не принимают подарки! Лео, ты когда-нибудь такое слышал? Нервничают перед свадьбой.
Лидия. Мы не нервничаем. Просто мы, как сказала Фиона, не принимаем подарки.
Олимпия. Пока.

Элеонора. Разве можно отказываться от радостей земных?
Лео. Шампанское. Вкусная еда.

Элеонора. Красивый мужчина.
Лео. В юности об этом не думаешь, но с годами ты себе говоришь: Господи, еще, еще!

Элеонора. Не спеши забирать меня к себе,  дай понаслаждаться. Еще один заплыв…
Еще один красавчик с голубыми… (Вспомнив про Лео.) С карими глазами!

Фиона. Кто вы?

Элеонора. Гости Пьеро. Элеонора и Лео. А вы – новобрачные?

Фиона. Нет.

Олимпия. Мы еще не решили.

Элеонора. Такая необычная свадьба!   Пьеро не мог бы придумать для нас лучшего сюрприза.

Лео. Жизнь так коротка. Долой все страхи!
Элеонора. Ныряйте с головой в этот омут.
Лео. Все сомнения – в мусорную корзину,  и пусть улетают на воздушном шаре! 
Фиона. Вы все такие, итальянцы? Несете всякую околесицу, вешаете лапшу на уши,
а сами думаете только о том, как ущипнуть ее за попу?

Элеонора. Италия – это шок, хотя я не пуританка. То есть я, конечно, пуританка,  но тем мне и нравится Италия,  что здесь я себя пуританкой не ощущаю. Я вбираю ее в себя целиком,  ее солнце… 

Лео. …ее оливковое масло…
Элеонора. …ее картины, ее мужчин…
Лео. Она как природа-мать прижимает тебя к своей огромной груди.

Элеонора. В Италии выйти на улицу - все равно что очутиться дома.

Олимпия. Я хочу вобрать ее в себя. И против мужчин я ничего не имею.
Фиона. Речь идет не о солнце и оливковом масле, а о дикарях, которые волокут тебя в свою пещеру.

Лидия (Лео). Вы напоминаете мне моего отца. Такой же добрый, жизнерадостный.

Звучит тема из генделевской «Музыки на воде». Лидия и Лео танцуют, медленно и прочувствованно, как отец с дочерью. Остальные благоговейно наблюдают. Джулиано начинает говорить, пока они танцуют.
Джулиано. Однажды, еще подростком, я ехал поездом, и мой сосед вдруг говорит,                                                                                                 что он хотел бы на мне жениться. «Далеко едешь?» - спросил он. «До Рима», - отвечаю.
«Нет-нет, - говорит он, - мы не должны так скоро расстаться, поезжай со мной до Болоньи». Он готов был выйти в Риме и познакомиться с моими родителями. Подарил мне карманные часы и шелковый шарфик и статуэтку святого, привезенную из Марокко. Он читал наизусть Данте и напевал арии Верди и Пуччини. Чего он только ни делал, чтобы поднять мне настроение. Его напористость меня пугала, хотя он ни разу ко мне не прикоснулся.  Он взял с меня слово, что через две недели я приеду к нему в Болонью,
и я пообещал, опасаясь, что он меня не отпустит. Бумажку с его адресом я потом выбросил, а сам дал ему вымышленный адрес. Он плакал, когда я сошел с поезда.
И вот я часто думаю: а вдруг он меня взаправду полюбил, вдруг это был мой шанс,
который я профукал?
Олимпия. Слезы в глазах любящего тебя человека  и ты, отражающийся в этих глазах, -
что может быть прекраснее? Он прижимает меня к себе, как драгоценный сосуд.

Фиона. Какая же ты дурочка.

Олимпия. Неправда.

Фиона. Что я тебе скажу, Олимпия. Такие, как ты, в конце концов оказываются на дне оврага с задранным платьем. Я пытаюсь спасти твою задницу, а тебе и невдомек!

Олимпия. Что я такого сказала?

Фиона. Думаешь, мне приятно с ними собачиться?  По-твоему, я ловлю кайф, срывая на них свою злость? (Выбегает.)
Олимпия. Фиона! (Убегает за ней.)
Вошел Никос и робко стал в сторонке. Никос и Лидия друг на друга поглядывают.
Элеонора. Пойдем, Лео. Оставим их вдвоем.



Уходят.
Никос. Я хочу извиниться за Константина, да все мы хороши.
Лидия. Я рада, Никос, что ты это сказал.

Никос. Лидия, ты мне всегда нравилась. Я любил смотреть,  как ты играешь в пляжный волейбол.
Лидия. Пляжный волейбол?

Никос. Такая изящная, столько энергии.
Лидия. Хм.

Никос. Ты не думай, что я нарочно подглядывал и все такое.

Лидия. Да нет, я...

Никос. Но я потом вспоминал, как было здорово находиться рядом с тобой.

Лидия. Ммм.

Никос. И я подумал: а может, нам пожениться?
Лидия. Пожениться.

Никос. Можно ведь и без романтики, чисто по-дружески…
Лидия. Хм.

Никос. А потом это перерастет во что-то серьезное, долгосрочное…
Лидия. Хм.

Никос. Но если у тебя другие планы… Я не хочу на тебя давить, ты вправе сама решать…
Лидия. Спасибо.

Никос. Хотя признаюсь: то, что началось как легкий интерес на расстоянии, переросло в страсть.
Лидия. Страсть.

Никос. Я начал испытывать восхищение,  восторг…
Лидия. Восторг.

Никос. …видя, как ты превращаешься  в женщину… умную, забавную…
Лидия. Забавную.

Никос. …пылкую… как ты выступала в школе, как играла на пианино… Вот такая мне нужна любовь - в которой бы я сгорел.
Лидия. Сгорел.

Никос. Хорошо бы ты согласилась - даже не на брак, ведь ты меня совсем не знаешь, -
а на ухаживания.
Лидия. Ухаживания.

Никос. Может, сплаваем куда-нибудь вдвоем или, я не знаю, сходим в кино. 

Лидия. Слушай, ты, оказывается, такой речистый.

Никос. Я слишком много болтаю, извини.

Лидия. Иногда мужчины так увлекаются каким-то делом, что им некогда посмотреть,
как на это реагируют окружающие.

Никос. Это правда.

Лидия. Их просто заносит.

Никос. Со мной такое бывает. Сказал фразу, она потянула за собой вторую, и надо добраться до конца, а если не доберусь, люди не поймут, что я хотел сказать, а вдруг что-то толковое, хотя и необязательно, тогда пусть меня поправят, но если меня оборвали на полуслове, всё, я уже забыл,  на чем остановился.

Лидия. Да, я понимаю.

Никос. Иногда люди пугаются, думают, что я одержимый, пру напролом, а на самом деле,
я человек тонкой организации, нет, правда.
Лидия. Я знаю. Ты разбираешься в снах?

Никос. Ну, снится всяко разное.

Лидия. Объяснить их можешь?

Никос. Не знаю. Попробую.

Лидия. Снится мне,  что я собираюсь на свадьбу старых друзей, а там у них огромный бассейн, короче, я опаздываю  меня подбрасывают на вертолете,  и я бултыхаюсь прямо в этот бассейн,  и он разваливается, вся вода вытекает, полторы тысячи рыб погибают на месте,  а мне надо быстро отвезти Ельцина в Музей современного искусства, а потом в тренажерный зал.








              Короче, мы с ним уже прощаемся,  когда он говорит моей матери:  «Мост видели?» А у них за спиной знаменитый мост, построенный по эскизам Джулиана Шнабеля, мы с мамой заходим в воду,  и волна высотой с 25-этажный дом  перебрасывает меня через мост,  и вот я одна посреди океана, но тут я соображаю,  что у меня в трусиках спрятан мобильник,
я звоню Олимпии, так, мол, и так,  а она: «Не переживай, сейчас Шопен за тобой приедет»,   Шопен – это ее собака, «только ты потом с ним погуляй  в Центральном парке, ладно?»










         Что скажешь?

Никос. Нормальный сон. 

Лидия. Некоторые опасаются влюбляться, потому что тогда уже поздно ставить условия:
«Только пусть он сначала сделает вот так». Ты уже собой не владеешь, вот и приходится жить с тем, что есть, с таким, каким он тебе достался. А зачем влюблялась?
Звучит тема из Большого скрипичного концерта в соль миноре Баха. Лидия и Никос самозабвенно танцуют.

После большой паузы.

Лидия. Чего тебе сейчас хочется?

Никос. Тебя поцеловать.

Лидия. Но ведь я тебя, в сущности, не знаю.

Никос. Поцелуешь - узнаешь.

Целуются. Вдруг она убегает.
Никос. О черт. (Бросается на землю.) Черт, черт, черт! (Вскочил на ноги.)
Входит Константин, наблюдает за тем, как Никос, чертыхаясь, падает и вскакивает.

Константин. Ну дела. (Сам не зная зачем, присоединяется к товарищу.)
Во всю мощь грянул реквием Марка-Антуана Шарпентье, и в нем потонули выкрики.

Входит Эд, с любопытством наблюдает за происходящим.
Никос. В юности я думал, все зашибись. Я стану классным игроком.

Константин. Классным игроком
Никос. Хороший удар.

Константин. Хороший удар.

Никос. Безошибочный инстинкт.

Константин. Безошибочный инстинкт.
Никос. Мой отец был футболистом.

Константин. Мой отец был футболистом. 
Константин ритмично вторит Никосу, то немного запаздывая, а то почти синхронно. Вскоре к ним присоединяется Эд, превращая монолог в подобие словесного хаоса.
Никос. А  потом все разом заговорили о том, что я пустышка, пшик, и я решил: нет у меня никакого инстинкта, сливай воду.
Плачет.
Какое-то время я еще держался, но кураж пропал,  я стал хуже бить, не мог поймать мяч.

Теперь все трое синхронно падают и вскакивают; Никос с Константином выкрикивают вслед за Эдом отдельные слова, тонущие в громогласной музыке.

Эд (во весь голос). Что ж ты с этим не пришел к отцу? Он бы тебя понял, сам проходил
через такие передряги. Каждому мужчине знакома эта боль, хоть он и не любит                                                                                    распространяться об этом, но если ты откроешься, то и он в ответ откроет тебе душу.
Эд срывает с себя рубаху и запускает дисковой пилой в стену деревянной пристройки.  
Во дворе сложена целая груда этих дисков, так что ему есть с помощью чего выместить накопившуюся ярость. При этом он скачет по сцене как сумасшедший, что-то выкрикивая и чертыхаясь. Константин и Никос принимают участие в этих безумствах.

Константин. Им подавай  солидных мужчин с тугим кошельком, статусных папаш,
а молодняк для них - это отстой. И что прикажете делать, когда играют гормоны?
Наращивать мускулы, открывать свое дело, рисковать головой,  преследовать юных сучек,
не принимая отказа. А они стареют, они все враждебнее и холоднее, каблучки все выше,
диета все круче, они ненавидят себя и винят во всем нас, а мы ненавидим их, порочный круг, порочный круг, да пошли они все в жопу.
Никос.  Я сказал отцу: «Больше не могу, это не мое». А он: «Ты чего? Твои друзья могут,
а ты нет? Давай, сынок, не ссы, даже если тебя замочили, встал и побежал дальше, потому что твое место на поле». Я не знаю, где мое место, но точно не там, Малая лига не для меня.
Пауза.

Парни тяжело дышат, испытывая неловкость за эти проявления чувств. Эд подбирает с земли рубаху и удаляется с досадой на лице. Константин засандаливает по земле носком ботинка, как бы выплескивая последние эмоции. Никос на него поглядывает.
Константин (тихим голосом).  Считается, что тяжело быть женщиной, но быть мужчиной 
не легче, от него ждут  цивилизованных манер, и правильно ждут, но когда доходит до дела, когда бандиты захватывают вашу страну, насилуют ваших жен и дочерей, а такое происходит то здесь, то там,  тогда всем нужен сильный мужчина, который защитит ваши дома. 










                   Кто-то скажет:  нет хороших и плохих парней, все мужчины склонны к насилию. А если даже ты не захочешь быть плохим парнем и будешь вести себя образцово, когда дойдет до дела,  когда потребуется защитник, кому ты будешь нужен, хороший парень?
          Тут им подавай зверя,  не знающего пощады, с огнем в крови и яростью в сердце,
наводящего ужас своим утробным рыком, животное, под которым дрожит земля,
чудовище без тормозов. 








         Так устроен этот сволочной мир.






                          А когда рассосется, когда инстинкт убийцы станет вдруг никому не нужным, все потребуют, чтобы мужчина вернулся к прежней жизни, словно у него и не было инстинкта убийцы,  а если, не дай бог, проявит, то превратится в изгоя. Но ведь когда он бывает груб с женщиной,  сбивает ее с ног или бьет наотмашь, он должен, наоборот, вырастать в ее глазах, ибо этим он ей напоминает  о сокровенной сути цивилизации, где агрессия соседствует с лаской, а грубая сила с нежностью, где принуждение продиктовано необходимостью, пусть скажет спасибо за то, что может позволить себе не проявлять агрессию, переложив это на мужские плечи, и стоять в сторонке, обдавая его презрением.
Таков мир, в котором она живет, где муж обеспечил ее всем даже после собственной смерти, красивыми тряпками и модными ресторанами и отдыхом на океанском побережье,
а его агрессия - всего лишь изнанка цивилизации, о которой время от времени  ей следует напоминать. Пусть знает, почем фунт лиха, и не уходит в несознанку, мол, это ты такой зверь, а признает, что и она такая, что эта темная сила живет и в ней, такая же яркая, как любовь, и желанная, как доброта. Познать эту боль - значит познать жизнь, увидеть не только ее светлую сторону, понять, кто мы такие, вместе и порознь. Это и есть наш дар женщине.


Уходя, Константин толкает Никоса. Никос, нагнав его, возвращает должок. Так, толкаясь, эти двое уходят за кулисы. 






   
Входит Элеонора с огромным свадебным тортом, который ей помогает нести Олимпия.
Элеонора. Ставим его здесь.

Олимпия. А где свечи?

Элеонора. Обычно мы водружаем на торт фигурки новобрачных, но так как у нас сразу пятьдесят женихов и невест, мы решили разместить их по периметру на разных уровнях.
Такой настоящий карнавал.
Олимпия. Я хочу свечки.

Элеонора. Ты хочешь свечки. Конечно, любовь моя. Будут тебе свечки.

Входят Фиона с  Лидией.
Фиона. Это еще зачем? Олимпия, почему ты помогаешь ей с тортом?

Лидия. Кто его заказал?

Элеонора. Его доставили на дом.

Лидия. Мы еще ни о чем не договорились.

Фиона. Что тут вообще происходит?

Лидия. Какие-то непонятные хлопоты.

Входит Пьеро с бокалом бренди.
Пьеро. Торт заказал я. Спасибо, Элеонора. 
Элеонора. Всегда к вашим услугам. Схожу за свечками. (Уходит.)
Фиона. Так-так. Значит, вы пошли у них на поводу?

Пьеро. Я подумал,  почему бы не поискать с вашими кузенами общий язык. 
Фиона. Общий язык?

Пьеро. В реальном мире не действует принцип «всё или ничего». Идет постоянный поиск компромиссов. Нам ведь жить бок о бок, хотим мы этого или нет.

Фиона. То есть каждое утро ты себя спрашиваешь: «С кем бы мне сегодня пойти на компромисс?» Всегда найдется какая-нибудь ненормальная, которая скажет «да».                                                      

Пьеро (игнорирует ее). Я могу понять, почему вам не понравилось одновременное предложение пятидесяти женихов. Но этот Никос показался мне весьма симпатичным молодым человеком.

Фиона. Все они одинаковы, просто у кого-то лучше манеры.

Пьеро (по-прежнему ее игнорируя). И таких, как он, наверняка найдется еще парочка,
так что есть о чем поторговаться.

Фиона. Поторговаться?

Пьеро. Вдруг сложится несколько удачных союзов?
Олимпия. Я хочу выйти замуж по любви.

Пьеро. Все хотят. Порой это даже получается. Ненадолго.
Олимпия. Некоторые любят друг друга до последнего вздоха.

Пьеро. Я тоже знаю таких счастливчиков, но чаще мы довольствуемся малым.

Фиона. А если кто-то из нас вообще не желает выходить замуж?
Пьеро. Тоже позиция. А кто-то, наоборот, мечтает обзавестись семьей, прожить всю жизнь  со своим мужчиной, рожать от него детей, быть вместе в радости и в горе,  все делить пополам.
Фиона. Вы это к чему?

Пьеро. Почему бы вам не сказать этим молодым людям: всех нас, оптом, вы не получите,
только в розницу.
Фиона. Что?

Пьеро. Сдается мне,  что из пятидесяти девушек кое-кто совсем не против брака. И молодые люди,  насколько я понимаю, готовы обсудить условия.
Фиона. «Оптом», «в розницу». Мы для них кто? Партия греческих маслин?

Лидия. И Никос в этом участвует?

Фиона. А Константин? Он тоже часть сделки, как и я?

Пьеро. В детали мы пока не вдавались.

Фиона. Ага. И когда же вы собираетесь «вдаться»? По-моему, у них совсем крыша поехала.
Олимпия. А я к мужчинам хорошо отношусь. В целом.

Фиона. И дальше что?

Олимпия. Если я ношу короткие юбочки и покрываю лаком ногти на ногах и перекрашиваю волосы, это еще не значит, что я дурочка. Я ничем не хуже мужчин,                                                                                    у них свои игры, у нас свои. Почему не поторговаться?
Фиона. Никакого торга. Так им и скажите. Пусть приходят по одному и упрашивают,
а мы будем решать, что им ответить. Хоть разок почувствуют, кто тут сильный, а кто слабый,

Олимпия. Но...

Фиона. Никаких «но». Предложение отклоняется.

Лидия. Фиона...

Фиона. Это наш общий ответ.

Пьеро. Должен вам признаться. Когда я сказал вашим кузенам, что надо поискать компромисс, Константин от имени всех ответил категоричным отказом. Так что, хотите или нет, а под венец идти придется. У вас нет выбора.

Пауза.

Лидия. А Никос? Что сказал Никос?

Пьеро. Он промолчал.

Лидия. Ах.

Фиона. Я вас предупреждала!
Пауза. Лидия сникла. Она обращается к Пьеро.
Лидия. Вот почему мы здесь. Нам повезло, что мы нашли вас.

Пьеро. Лучше бы вы нашли кого-нибудь другого. Я не могу вас защитить, это значило бы поставить под удар  мой дом, мою семью. Уж вы меня простите. Свадьба состоится сегодня. Приготовления идут полным ходом. (Уходит.)  

Пауза.
Олимпия. Это все равно, как если бы мы спали, и вдруг ворвались солдаты и похватали всех без разбора. Нет, я так не хочу.

Лидия. И что ты будешь делать?

Фиона. Что ты будешь делать, если тебя не защитил родной отец, не защитила твоя страна, и в чужой никто не захотел тебя защитить? Защищайся сама.

Пауза.

Теперь страна – это мы, и нам устанавливать в ней законы.

Лидия. Правильно.

Олимпия. Я согласна.

Фиона. Когда они приведут нас на брачное ложе, мы ответим силой на силу и перебьем их всех по одному.

Лидия. Что ты сказала?

Олимпия. Перебьем?

Лидия. Убить женихов?

Олимпия. Нет, нет!
Фиона. Ты убила бы солдата, ворвавшегося в твою спальню?

Олимпия. Солдата – да, но жениха…
Лидия. Это невозможно.

Фиона. У тебя нет другого способа их остановить. Они понимают только силу.

Лидия. Да, но… перебить? Может, хотя бы не всех?
Олимпия. Может, среди них есть хорошие.

Фиона. Среди них нет хороших.

Лидия. Откуда ты знаешь?

Фиона. Оттуда. Ни один из них не возразил, никто не сказал: пусть девушки сами ответят,
хотят они замуж или нет, и те, кто не хотят, получат свободу. Нет, они промолчали. Значит, они с ним заодно. И о таком ничтожестве вы мечтали? С таким слабаком вы собираетесь жить, как за каменной стеной?

Пауза.

Лидия. Нет.

Фиона. Они свой выбор сделали, теперь дело за нами: вы готовы защитить себя и своих сестер?

Пауза.

Олимпия. Лидия?.. Лидия!
Лидия. Да.

Фиона. Олимпия?

Олимпия. Да.

Фиона. Итак, решено. Свадебная ночь станет для них последней. Согласны?

Лидия. Я согласна.

Олимпия. Согласна. 
Входит Элеонора.
Элеонора. Девочки, я вам помогу одеться.

Во время дальнейшего диалога Элеонора подает девушкам нижние юбки и подвенечные платья, пояса, фату и туфли, пудру, помаду и румяна. Пока невесты расфуфыриваются,
звучит Бах – сладкая тема из оркестровой сюиты №3 в ре мажоре, а тем временем Джулиано исполняет танец трансвестита.

Лидия. Мне кажется, что я стою на огромном блюде,  на краю скользкого склона, одно неосторожное движение – и я полечу вниз!

Олимпия. Всё не так. Еще в Греции я мечтала о свадебном платье от Моник Луилье,
а пришлось довольствоваться Альвиной Валента, я хотела бретельки-спагетти и корсет с кружавчиками, ничего, говорят, перебьешься, вот еще, хоть раз в жизни, на свадьбу, я могу получить желаемое?!
Элеонора. Дорогая, не переживайте. Вы будете неотразимы. С таким личиком и с такой кожей я бы уже раз семь сбегала замуж. Мой вам совет: когда дойдет до дела, ложитесь лицом вниз, а ваши ноги пусть он держит на весу, это обеспечивает глубокое проникновение.
Лидия. Я как будто тону!

Элеонора. Вас, наверно, мучает вопрос: «Чего больше? Того, что нас объединяет или разъединяет?» 
Звучит «Свадебный марш» из «Лоэнгрина». Торжественно выступают пятьдесят женихов в смокингах, во главе колонны Константин и Никос.




             
Три невесты занимают свои места, к ним присоединяются сорок семь сестер,
все в свадебных нарядах.







           
Элеонора разрезает торт и протягивает кусок Олимпии, которая скармливает его Эду.
Они танцуют.
То же самое проделывают Лидия с Никосом.
А вот Фиона кремом вымазывает Константину физиономию. Тот окунает ее лицом в торт, она - его. Константин сбрасывает пиджак, чтобы задать ей настоящую трепку. Фиона задирает платье и вертит перед ним голым задом.


         

Свадебный марш сменяется праздничной темой из Генделя - «Приезд королевы Шебы».   

В ответ на телодвижения Фионы Константин распускает галстук, расстегивает верхние пуговицы рубашки и начинает выделывать коленца. Ее танец становится все более непристойным, он принимает вызов и устраивает настоящий стриптиз.  

Вечеринка перерастает в буйство с метанием кухонных ножей, прижиганием тел зажженными сигаретами, битьем посуды и т.п.




                         
Это сопровождается оргиастической «Токкатой» из симфонии №5 для органа Чарльза Видора. 









                        

В разгар веселья Фиона закалывает обнаженного Константина ножом, ее подвенечное платье забрызгано кровью.







                        

И остальные невесты убивают своих мужей, как жертвенных агнцев.
А в стороне от этой резни Лидия и Никос занимаются любовью.

Фиона сбрасывает труп в оркестровую яму.

Обессилевшие невесты распростерлись на полу.

Пьеро в ужасе ходит между телами. За ним следует Джулиано. 

Из кулисы выходит Белла.
Пьеро. Джулиано, mi dispiacce, ma… (Показывает на убитых.)
Джулиано. Si, si. Lascia me.

Белла. Пьеро, ты должен был это остановить.

Пьеро. Что я мог сделать?

Фиона. Лидия! Лидия! С кем это ты там?

Все взгляды обращаются к сладкой парочке.

Лидия. Это Никос, мой муж.

Фиона. Твой муж?

Лидия. Да.

Фиона. Ты его не убила?

Лидия. Я его люблю, Фиона.

Олимпия. Ты нарушила клятву?

Лидия. Я не смогла.

Фиона. Мы же твердо решили!

Лидия. Извините.

Фиона. Ты нарушила клятву, ты всех предала, а теперь «извините»? Да любой суд 
приговорит тебя к повешению или электрическому стулу.

Пьеро. Ну, ну, ну. 

Фиона. Мы еще не закончили.

Пьеро. Каждый имеет право на беспристрастную оценку своего поведения.

Фиона. Отлично! Будет ей беспристрастная оценка. Мы все выступим присяжными.

Пьеро. Присяжными?

Белла. Тогда я буду судьей.

Пьеро. Ты?

Белла. А ты бы предпочел кого-то из бизнес-партнеров твоего брата? Вы не возражаете?

Лидия. Нет. Я согласна. 

Олимпия. Я тоже согласна.

Фиона. Что ж. Лидия обвиняется в предательстве и измене.

Лидия. Я люблю его.  Больше мне нечего сказать. Олимпия, как ты, юное создание,                                                                  могла убить человека?
Олимпия. Разве ты не согласилась, что это хорошая идея?

Лидия. Фиона клещами вытащила из меня согласие.  Но я не хочу жить в мире,  где запрещено любить.

Фиона. Пустая болтовня! В реальном мире,  где нет справедливости, не может быть любви. Только в свободном проявлении  возможна любовь, а свободы не существует
без равных прав.

Дальнейшее – не столько аргументация, сколько захлестывающие ее эмоции.
Если нет справедливости,  то всех этих гадов надо убивать, как бешеных собак,  а трупы
выставлять напоказ, и пусть их жрут гиены и потрошат стервятники, поджигайте их дома,
весь квартал, пусть остается выжженная земля, ни их самих, ни их детишек, таких же выродков, ни их кошечек, ни их попугайчиков, ничего живого, камня на камне, может, это послужит кому-то уроком, наступает минута, когда должно совершиться возмездие, и только избранные способны взять это на себя.

Лидия. Фиона, может, ты и права, но тогда почему  все во мне сопротивляется? Я больше доверяю своим инстинктам. Можно красиво рассуждать  обо всем на свете, и вроде в твоей логике нет изъяна, так повернешь и эдак, вроде всё правильно, но ты себе говоришь:
так да не так, есть вещи, неподвластные уму, их постигаешь  на клеточном уровне, «я люблю его», «он любит меня», остальное неважно, даже если нет ничего важнее,
мы можем заниматься любовью, когда вокруг льется кровь, и с этим ничего не поделаешь.
Я не могу сказать себе «нет».
Фиона. Ты должна. Ты должна.

Лидия. Не могу!

Олимпия. Ах, Лидия, почему я не поступила, как ты? Я бы тоже могла полюбить! Вот что бывает, когда бездумно подчиняешься приказам. Прямо хоть в петлю лезь.

Белла. Довольно. Вот мой приговор. Что может быть страшнее, чем лишить кого-то жизни? Но не будем забывать, вы искали у нас защиты  и не нашли,  так что вина за случившееся лежит и на нас. Вы установили собственные законы, поскольку другие законы бездействовали.
Теперь Лидия.  Да, она нарушила уговор, но в чем вина вашей сестры? Она выбрала любовь.

Фиона поворачивается к ней спиной.
Если ты не можешь прильнуть к другому человеку, то стоит ли жить? Любовь – вот высший закон. Поэтому Лидия должна быть оправдана.
А вы, вы все проявили жестокость, но я отпускаю вас с миром во имя продолжения жизни. Пьеро, ты позаботишься о том, чтобы замять эту историю.


                      Если вы останетесь в моем доме, вы будете мне как дочери. 
Фионе, повернувшейся к ней лицом.
Я люблю сильных женщин. Однажды вы встретите своего мужчину и вместе примете жизнь со всеми ее радостями и печалями, победами и поражениями. 


             Вот почему на свадьбах столько слез.
Будем же радоваться…
Джулиано. …облакам…
Белла. …снегу…
Джулиано. …лужку и канаве…
Белла. …болотным испарениям и влажной низине…
Джулиано. …шелковым чулкам и ярким пуговицам…
Белла. …птичкам-невеличкам…
Джулиано. …призмам…
Белла. …жасмину…
Джулиано. …воде из апельсиновых цветов…
Белла. …флейте…
Джулиано. …гусиному перу…
Белла. …красному зонтику…
Джулиано. …батистовому платочку…
Белла. …парусине…
Джулиано. …навозному жуку…
Белла. …козьему помету…
Джулиано. …летней заре…
Белла. …осенним вечерам...
Джулиано. …жужжанию насекомых…
Белла. …весенней распутице.

Грянул свадебный марш Мендельсона.
Поцелуй Лидии и Никоса, вспышки блицев.

Образовался живой коридор, по которому идут новобрачные, гости их трогают, целуют невесту, пожимают руку жениху.

Общее фото.
Олимпия. Лидия! Букет!

Лидия швыряет букет в зрительный зал.

Громкая музыка.
Олимпия. И подвязку! Подвязку!

Лидия задирает подол, Никос снимает подвязку и швыряет ее в зал.

Молодых осыпают рисом.

Жених и невеста, озабоченные, даже испуганные, словно не ждут от этого брака ничего хорошего, скрываются в кулисе.

Фейерверк.
ЗАНАВЕС
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